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From CompilerFrom CompilerFrom CompilerFrom Compiler’’’’s prefaces prefaces prefaces preface    

During the time of Tu Fu, Tang feudal society underwent a great change. The turning point was the An-

Shih Rebellion which lasted over seven years. The greatest period of the Tang Dynasty, known as 

Sheng Tang(properous Tang), never recovered. Economic conditions continually deteriorated. There 

were constant aggressive wars caused by intruders into the empire. Governor-generals became 

arrogant warlords defying central authority. The imperial court lost its hold over the land, but the 

oppressing classes maintained an ever tightening grip over the people, increasing their exactions year 

after year. Killing people became a small matter. All these changes combined to bring untold misery to 

the common folk. 

 

A sufferer from poverty, Tu Fu had ample opportunities of contacting other poor people and knowing 

their misfortunes. He came to understand the contradictations in society and the dangers confronting 

the land. In his poems he graphically  describes those days of insecurity, depicts the people’s sufferings 

and voices their expectations. Because of this, his works have been called `history in verse´. 

Feng Chih (1962)Feng Chih (1962)Feng Chih (1962)Feng Chih (1962)    
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စစ္တလင္းစစ္တလင္းစစ္တလင္းစစ္တလင္းမွရႈိက္သံမွရႈိက္သံမွရႈိက္သံမွရႈိက္သံမ်ားမ်ားမ်ားမ်ား    ကဗ်ာကဗ်ာကဗ်ာကဗ်ာ၅၅၅၅ပုဒ္ပုဒ္ပုဒ္ပုဒ္    

 

From Tu Fu Selected Poems (1962) 

Compiled by Feng Chih & Translated by Rewi Alley into English 

 

မႏွင္းပြင္႔ ျမန္မာျပန္ဆုိသည ္။ 

    

မာတိကာမာတိကာမာတိကာမာတိကာ    

    

၁ ။ ထန္ကူးက စစ္ေျပးၾကီး  (Songs of a Refugee in Tungku) 

၂ ။ စစရ္ထားေမာ္ကြန္းေတး (Ballad of The War Chariots) 

၃ ။ စစ္မ်က္ႏွာရ႕ဲဟုိမွာဘက္ ( Beyond the Frontier) 

၄ ။ ဝန္မင္း ေဝခ်ီသုိ႔ (To Minister Wei Chi) 

၅ ။ လသာည (Moonlight Night) 
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SONGS OF A REFUGEE IN TUNGKU 

ထန္ကူးကထန္ကူးကထန္ကူးကထန္ကူးက    စစ္ေျပးၾကီးစစ္ေျပးၾကီးစစ္ေျပးၾကီးစစ္ေျပးၾကီး    

 

(ခုနစ္ပုဒ)္ 

 

(၁) 

 

က်ဳပ္နာမည္လား..တုစ်င္ေမ တဲ႔ 

နားသယ္Aထက္္နား..ဆံျဖဴကြက္က်ားဖြာလန္ၾကဲနဲဲ႔..Uစၥာမဲ႔လူAိ ု

ဒီေဒသကိုခဏလာခုိဆဲ…ခမဲတတ္ေျခကိုတရြတ္ဆြဲလို႔..ေဆာင္းရက္မို႔ 

ေAးစက္ညိွဳ႕မိႈင္းတဲ႔ေတာင္ကတံုးမတ္မတ္..တကံုးကံုးတက္လို႔မနားႏိုင္ျပန္ 

က်န္ေကာင္းက်န္ရာဝက္သစ္ခ်သီး..ေကာက္သင္းေကာက္ခရီးထြက္ကာ 

မျငိမ္းႏိုင္ေသးတဲ႔ဘဝဆီမီးAတြက.္.က်ဳပ္ဝမ္းက်ဳပ္ေက်ာင္းျပီးေနတယ္ ္ 
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Aလယ္ပိုင္းဇာတိေျမဆီက..စစ္သတင္းနားစြင့္လို႔..ျပန္ခြင့္မသာေသး 

နီးမလိုလိုနဲ႔ေဝးျပန္တဲ႔…လြင္ျပင္ေႏြးေႏြးကိုသာ..တမ္းတရင္းေဆြးရတယ္ 

ဒီလိုနဲ႔ေဆာင္းလယ္ေရာက.္.ေသြးမေလွ်ာက္ေတာ့တဲ႔..လက္ေတြထံုက်င္ခ ဲ

Aက္ကြဲတဲ႔ႏႈတ္ခမ္းလႊာဆီက...စိတ္ဒဏ္ရာနဲ႕ကာယိကေဝဒနာကိုသီေၾကြး 

စစ္ေျပးလူAိ.ု.က်ဳပ္ဘဝရ႕ဲငိုခ်င္းပထမAပုဒ္ကိ.ု..သီခ်င္းလုပ္လို႔ဆိုတုန္း 

ဝုန္းကနဆဲို..ေျမာက္ေလျပင္း..ေတာင္ေစာင္းထိပ္က..Aရိွန္နဲ႔လွိမ္႔ဆင္းျပီး 

ခါးသီးမႈဆားခေဲတြဆုပ္ကာ….က်ဳပ္ရင္ထဲကAနာကိ.ု.ထပ္ခါတလဲပက္ၾကဲတယ…္။ 

 

(၂) 

 

Aရိုးရွည္ရွည္နဲ႔သစ္ျဖဴသားလက္ကိုင္တပ္တဲ႔တူရြင္း..Aဒဲါက်ဳပ္ထမင္းရွင္ေပါ ့

ဒီေခတ္ၾကပ္ၾကီးမေတာ.့.သူနဲ႔သာတူးကာဆြကာနဲ႔ Aားကိုးရာရရွာေပတယ ္

သို႔ေပမဲ႔ကြယ.္.ဆိုသာဆိုရ..ေတာင္ခါးပန္းႏွင္းျပင္ထုေAာက္ကပိန္းေညွာက ္

ေခၽြးေပါက္ေပါက္က်ေAာင္ယက္တာေတာင.္.ေခါင္းမာမာနဲ႔ထြက္မလာေပဘူး 

မထူးလွမွန္းသိလဲ...ဝတ္ရံုျပဲတိုတိုကိုAၾကိမ္ၾကိမ္ဆြဲခ်..နွင္းခေဲတြကေတာင္လုိပံ ု

မလံု႔တလံုေျခေထာက္ေတြ…ပုပ္ေၾကြမလိုညိဳမဲလာ…ေနာက္ဆံုးမွာတူရြင္းဆြဲလို႔ 

လက္ဗလာပAဲိမ္ျပန္လာခဲ႔ရတယ…္ဒိီေန႔Aဖုိ႔စားစရာရွာလို႔မရခဲ႔ဘူးကြယ္တို႔ရယ္ 

ေျပာင္သလင္းခါေနတဲ႔Aခန္းက်U္းAလယ္မွာ..ဝမ္းဟာဟာနဲ႔ငိုရွာတဲ႔Aိမ္သားတစု 

ဒုတိယမၼိငိုခ်င္းကိ.ု.က်ဳပ္ရင္ထကဲဆြဲထုတ္လို႔Aသက္သြင္း..ဆို႔နင္႔စြာဆုိညည္းမိခ်ိန ္

Aိမ္နီးပါးခ်င္းမ်ားကိုပါကူးစက…္Aငတ္ေဘးရ႕ဲေလာကဓံေတးကိ.ု.တူတူဆိုလို႔ငုိမိၾကတယ…္.။ 

 

(၃) 

 

တနယ္တေက်း..Aေဝးကညီမ်ားလဲ..သေရာၾကီးခိုင္းတဲ႔ထဲ မေရွာင္ႏိငု္ပရိွဲရွာေပလိမ္႔ 

ၾကိတ္မွိတ္လို႔ရွင္သန.္.Aငတ္ဒဏ္ကိုၾကံ့ၾကံ့ခံကာ..ဘယ္ႏွစ္ေယာက္မ်ားက်န္ရွာမလ ဲ

ကြဲခဲ႔တာၾကာ..ၾကာလြန္းလွျပီေလ..ဘဝဇတ္ဆရာထားရာမွာေန ေစရာသြားရတဲ႔Aခါ 

ညီတို႔ေနရာAလွမ္းကြာေဝးလုိက္ပံုမ်ား…သြားရမဲ႔လမ္းေတြက..မဆံုးေAာင္ရွည္လ်ား 
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ရန္သူ႔ျမင္းသမားေတြေၾကာင္႔..ဖုန္ေတြမည္းပိတ္ကာေဝဝါးဝါးနဲ႔မို႔..ကမာၻျခားသလိုထင္ရ 

တသသနဲ႔က်ဳပ္မွာေလ..ၾကိဳးၾကာနဲ႔ငန္းရိုင္းတို႔..ေနရာေျပာင္းဖို႔..ျဖတ္ပ်ံၾကတုိင္းေမွ်ာ္ေငး 

ရပ္ေဝးတေနရာ..ညီတို႔ရြာကိ.ု.ေဝဟင္ခရီးေလဟုန္စီးလို႔..သင္တို႔နဲ႔ခရီးၾကဳံလိုက္စမ္းခ်င္လ ွ

တတိယတမ္းခ်င္း..လြမ္းရင္းနဲ႔ဆိ.ု.Aစ္ကို႔ညီေတြတေယာက္တကြဲ..ေနရာAႏွ႔ံျပန္႔ၾကရဲွာလို႔ 

ဘယ္ဆီမ်ားေရာက.္.Aစ္ကိုဒီမွာေသေပ်ာက္ခဲ႔ရင.္.Aရိုးေတာင္လာေကာက္ႏိုင္ၾကပါ့မလားဟင.္.။ 

 

(၄) 

 

လင္ေသရွာတဲ႔က်ဳပ္ႏွမAေထြး..သနားစရာAဖမဲ႔ကေလးတျပံဳတမနဲ႔..ခၽြန္လီမွာေနၾကတယ္ 

Aရိပ္ကြယ္ေလတဲ႔ႏွမငယ္ဆီ.. ရည္ရြယ္ရင္းမေရာက္ျဖစ္တာ..ဆယ္ႏွစ္သာတင္းတင္းျပည္႔ေရာ 

တေဝါေဝါစီးလို႔နဂါးလိုေခြ..တို႔ေတြကိုျခားထားတဲ႔ျမစ္မင္း“ေဟြ”က ရွည္လြန္းလွလို႔..Aျပစ္မရွာ 

Aစ္ကိုသာလာခ်င္ရင ္Aနီးေလး..ေလွကေလးရြက္ဖြင္႔လို႔ေရာက္သင့္ပါရဲ႕..လို႔မ်ားဆိုေနရွာမလား 

ျမွားမိုးရြာကာ..ၾကည္႔ေလရာစစ္တံခြန္လႊင့္တဲ့..ညည္းတို႔ေတာင္ပိုင္းကို..Aစ္ကိုမလာဝံ့ဘူးကြယ္ 

ခြင့္လႊတ္ေတာ.့.ႏွမေရ႕..တို႔ေတြျပန္မွေတြ႕ပါမလားေတြးရင္း…ငိုခ်င္းစတုတၱAပိုဒ္ကိုမ်က္ရည္နဲ႔ဆိ ု

မင္႔Aစ္ကိုလူေၾကာက္ၾကီးရ႕ဲAလြမ္းေတး..ေတာေမ်ာက္တို႔ပူေဆြးသံံနဲ႔ေရာေထြးလုိ႔ညံတယ္……။ 

 

(၅) 

 

ေလထန္တဲ႔ေတာင္ကုန္းေတြပတ္လည္ဝိုင္းလို႔..ေခ်ာင္းငယ္တို႔တဝုန္းဝုန္းေရလွ်ံၾကတဲ႔ဒီAရပ္မွာ 

ထစ္ခ်ဳန္းမိုးေAးေစြရြာတိုင္း…Aရိုးျပိဳင္းျပိဳင္းနဲ႔သစ္ေတာညိွဳ႕မိႈင္းခမ်ာ…ႏူးေပ်ာ္ကာတစက္စက္က် 

ေတာင္ေAာက္ကခ်ဳံဝါမ်ား...ေရွးျမိဳ႕ေဟာင္းၾကားခဲဲခဲလႈပ္္လို႔..တိမ္မည္းပုပ္တို႔ကျပိဳမေယာင္ေယာင ္

နေဝတိမ္ေတာင္နဲ႔..ေျမေခြးAဝါေကာင္ကေျခခ်ဳပ္မိသလိုရပ္ရာ..Aျဖဴကေလးသာခုန္လႊားလို႔ေျပး 

Aေတြးဝင္မ.ိ.Aထီးက်န္ျခင္းAတိနဲဲ႔ဒီေတာင္ၾကားမွာ.ဘာေၾကာင့္မ်ားက်ဳပ္ဘဝဇတ္ျမွဳပ္ဖို႔ျဖစ္လာရ 

ညမ်ားဆိုAိပ္ရာကထထိုင.္.ေဇာေခၽြးျဖိဳင္ကာေထာင့္တေထာင္႔မွာငုိင္ေငး..Aေတြးမ်ားနဲ႔စစ္ခင္းဆ ဲ

က်ဳပ္လိပ္ျပာလလဲြင့္ရွာလို႔ဟိုAေဝး..သူ႔ခႏၶာျပန္ခြင့္မသာေသးတဲ႔…ရြာေဟာင္းကAိမ္Aိုကေလးဆီ 

ေရာက္လုျပီထင္ပါ.့.ပUၥမငုိခ်င္းရွည္ဆိုရင္းေလႏႈတ္ဆက္..က်ဳပ္Aတြက္နဲ႔သူ႔ကုိခ်ဳပ္မထားရက္ႏိုင္လို႔ 

ျပန္မေခၚစုိ႔နဲ႔ကြယ.္.လွည့္လာမယ္မဟုတ.္က်ဳပ္လိပ္ျပာက်ဳပ္သိပါရဲ႕..မဇဲာကိုခ်န္ခဲ႔ကာAိမ္ျပန္ႏွင့္ရွာျပီ။ 
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(၆) 

 

ေကာင္းကင္ကိုထိမွီမတတ.္.Aပင္Aိုမတ္မတ္မ်ားရ႕ဲ..ေငြAကိုင္းAခက္တို႔..လြန္းတင္ယွက္ရာ 

ဒကၡိဏAရပ္တေနရာက..စိမ္းလဲ႔ၾကည္သာတဲ႔ေရAိုင္ငယ္ဟာ..နဂါးတစ္ေကာင္စံျမန္းရာနန္းေပါ့ 

ရာသီေျပာင္းလို႔ရြက္ဝါေဟာင္းေတြ..တဖြဲဖြဲေၾကြတဲ႔ၾကားထဲ..နဂါးကေတာ့မလႈပ္မယွက္သာေနျမဲ 

Aေရွ႕Aရပ္ထကဲAဆိပ္ျပင္းတဲ႔ေျမြဆိုးတသင္း..Aတင့္ရဲစြာခ်U္းကပ္လို႔လာ..ဘယ္လိုမ်ားပါလိမ္႔ 

Aံၾသစိတ္နဲ႔ဓါးလြတ္သာဆြဲထုတ.္.ခုတ္ဖို႔ရာမစြမ္းႏိုင္ဆဲဲ..ေဝခြဲမရစြာနဲ႔က်ဳပ္ဆိုမိတဲ႔ဆဌမေတးသ ံ

ေလေႏြးေႏြးထလဲြင့္ပ်ံကာက်န္ေနဆ.ဲ.ေတာင္ၾကားနဲ႔စမ္းေခ်ာင္းမ်ားထ.ံ.ေႏြUီးတဖန္ျပန္လာခဲ႔တယ.္.။ 

 

(၇) 

 

ဆိုေတာ့ကြယ္…သေရာၾကီးခိုင္းတဲ႔သံုးႏွစ္လံုးလံုး..ေတာပိုင္းမွာပုန္းခဲ႔ရတဲ႔..က်ဳပ္လိုဒုကၡသည္လူAိ ု

စစ္ေျပးစာဆိုတစ္ေယာက္မွာေတာ.့.Aရြယ္ကေထာက္လို႔လာ…ေက်ာ္ၾကားမႈနဲ႔ေနရာေပ်ာက္ကြယ္ဆဲ 

ေရႊျမိဳ႕ ေတာ္ထမဲွာမင္းပ်ိဳမင္းလြင္တို႔သာၾကီးစိုး…ရာထူးဂုဏ္ေတြတိုးကာ…ဓနၾကြယ္သထက္ၾကြယ္လို႔ 

က်ဳပ္မိတ္ေဆြAေပါင္းပညာရွိေဟာင္းတို႔ခမ်ာ..ခိုရရွာဆေဲတာင္ရိပ္မွာ..Aတိတ္ကေရႊထီးAေၾကာင္း 

ျပန္ေျပာင္းလို႔တမ္းတစU္…ရင္ထကဲဒဏ္ရာAနာရြတ္ေတြၾကား…ခၽြတ္နင္းကာေက်ာ္သြားၾကတုန္း 

သတၱမသီခ်င္းAဆံုးကိုခပ္တိုးတိုးဆိုရင္း..ေဆာလ်င္စြာေနဝင္ျခင္းကိုသာ..ရင္နာနာနဲ႔ေငးမိတယ…္.။ 

 

Tu Fu (A.D.712-770) 

Tang Dynasty 
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BALLAD OF THE WAR CHARIOTS 

စစ္ရထားေစစ္ရထားေစစ္ရထားေစစ္ရထားေမာ္ကြန္းေမာ္ကြန္းေမာ္ကြန္းေမာ္ကြန္းေတးတးတးတး    

 

စစ္ျမင္းကဟီ..ခ်ီေလတဲ့စစ္သည္မ်ား 

စစ္ရထားျခဴသံတျခြင္ျခြင္ၾကား 

ျမားAိတ္နဲ႔ေလး..နံေဘးမွာတြဲလ ဲ

နည္းတဲ့ပရိသတ္ၾကီးမဟုတ္ပါလားကြယ္.. 

 

မယားသည္..မိဘမ်ား..သားသမီးလပဲါ 

ခ်ီေလတဲ့စစ္ေၾကာင္းမွာ..ငိုကာယိုကာ 

ျပိဳကာလလဲို႔..ေျပးလုိက္ၾကရာလမ္းတေလွ်ာက ္

ဖုတ္ေထာင္းေထာင္းထတဲ့ေနာက.္လမ္းေတြပိတ္သြား 

တံတားမဟာရွန္ယန္ေတာင္ျမင္ကြင္းကကြယ္ 

သြယ္ျဖာမ်က္ရည္ယိုကာစီးတယ ္
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ငိုညည္းရင္းေျခေဆာင့္..ေျဖမေပ်ာက္ခင ္

ရင္ထုမနာေမွ်ာ္လင့္ရာမဲ့တဲ႔..ေရရြတ္သံမွိန္မွိန္ 

တိမ္ေတြဆီေတာင.္.ေရာက္သြားသလို..။ 

 

Aိ.ု... ေနပါUီး..ကိုစစ္သည္ငဲ ့

ဘယ့္Aတြက္မ်ားသြားရသလဲ..စစ္တလင္းကို 

သသဲကဲြကဲြဲသိလိုသပဆိ.ု.ေမးသာၾကည့္ေပေတာ့ 

Aမိန္႔ေတာ္ေၾကာင့္ေပါ့..လို႔ရင္ဆို႔ကြဲေၾက 

ေျဖလိမ့္မယ္ရိုးရိုးေလး..ေတြးေတာင္မေနနဲ႔ကြယ္..။ 

ဒီေခတ္မယ.္.စစ္သည္ျဖစ္ေၾကာင္းAဓမၼစုေဆာင္းခံခဲ့ရ 

က်ဳပ္သေဘာနဲ႔က်ဳပ.္.မဟုတ္ရပါဘူး 

ထူးထူးျခားျခား..ဆယ့္ငါးႏွစ္သားမ်ားကိုေတာင ္

ျမစ္ဝါဘက္ပို႔..တိုက္ဖို႔တဲ့..Aရပ္ကတို႔ 

ႏို႔..ေလးဆယ္ေက်ာ္မ်ားလဲ..မလြတ္ေပါင္ဗ်ာ 

နယ္ပယ္ခ်ဲ႔ထြင္ရာ..Aေနာက္ဘက္ေရ႕ွတန္း 

Aလိုမပါလွမ္းၾကရရွာ..ခ်ီၾကေလေပါ့တခါ...။ 

 

ရြာမွာေတာ့လူၾကီးေတြ..မ်က္ရည္တေဝေဝနဲ႔ 

ကေလးမ်ားကိုေသွ်ာင္ထံုး..Aသက္ဆံုးခ်င္လဆဲံုး.. 

သန္ျမန္တုန္းေရွ့တန္းကို..ပို႔ဆိုတာကိုး 

ကံဆိုးသူေမာင္ရွင.္.မေသလို႔ျပန္လာရင္ေတာင.္. 

ေသွ်ာင္တစ္ခုလံုးAျဖဴေရာင္ဖံုးဖံုး..လံုးလံုးၾကီးမလေဲသးရင္ 

နင္လာခဲ့Uီးဆိ.ု..ေရ႕ွတန္းကိုျပန္လႊတ္ခံရႏိုင္ေသးတယ္..။ 

 

ေရွ႕တန္းကေသြးပင္လယ္..က်ယ္သထက္သာက်ယ္လာခဲ့ 

ဒါေပမ့ဲဘုန္းဘုရား..Aားရေတာ္မမူေသးဘူးဆိုရင ္

ျမင္ျမင္သမွ်နယ္ပယ.္.လက္ေAာက္ေရာက္ရမဟဲ့ဆိ ု

Aိ.ု.စေတးရတာကေတာ့ငတို႔ေပါ့ကြယ္...။ 
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ဒါနဲ႔ၾကားျပီးပလား.. 

ဟြာရွန္နယ္တစ္ခုလုံုး..ေပါင္းျမက္ေတြဖံုးျပီး 

လံုးလံုးၾကီးဆူးၾကမ္းလႊမ္း..လယ္ေတြကန္းကုန္သတဲ႔..။ 

Aသန္တကာ့Aသန္ဆံုး..လယ္သူေတြရုန္းတာေတာင ္

Aရွႈံးေပးရမတတ.္.သီးထြက္ညံံ့သတဲ့...။ 

 

တို႔ေဒသကလုလင္မ်ား..Aားကိုးရပါသဘိနဲ႔ 

သတၱိAရာ..ဘာယွU္ႏိုင္မလ ဲ

ရလဲိုက္တဲ့ေသြး..ေစြးေစြးကိုနီလို႔ 

သို႔ေပမဲ ့Aို႔မေခၚ..ေရႊးမေမာင္းေလနဲ႔ 

Aေၾကာင္းသိေစမကြဲ႔..နာတတ္တယ.္.. 

 

ဝမ္းေရးသာတယ္မလြယ္..Aသည္းေတာ့မငယ္ေပဘူး 

ဆုပ္လစဲူး..စားလရဲူးျပီမို႔..ေသပါေစ..ေနလို႔လသဲိပ္မထူး 

ရူးရူးမိုက္မိုက.္.ေယာက္်ားသားေတြကိုစစ္ေနာက္လိုက္ခိုင္း 

ထင္ရာစုိင္းျပီးမ.ွ.Aခြန္ေတာ္Aျပည့္ေဆာင္ၾကေစတဲ့ 

တဖဲ့တရြဲ႕ေတာင္ၾကက္လိုယက္ရတဲ့ဘဝ..မွ်မွ်တတလဲလုပ္Uီး 

ဘာနဲ႔Aခြန္ထမ္းၾကရမတံုးလို႔ က်ံဳးသာဟစ္လိုက္ခ်င္ေတာ့...။ 

 

Aခုေတာ့နားလည္လာသား..ခင္ဗ်ားလူရည္တတ္လား 

မဟုတ္ရင.္..သားဆိုတာဒီေခတ္ၾကီးမွာAလကားဗ် 

ေခၽြးေျမက်မွစားရတဲ.့.ခင္ဗ်ားလိုက်ဳပ္လိုလယ္သမားAဖို႔.. 

သမီးဆိုရင္ေတာင.္.Aိမ္နားကလယ္သမားနဲ႔ထိမ္းျမားAျပီး 

နီးနီးေတာ့ေနရေပUီးမယ.္.ဘဝဆည္းဆာခရီးAတြက္ထီးေပါ့ဗ်ာ 

ဒါနဲ႔စာလိုက္ရင္နာၾကည္းစရာ..သားတို႔ခမ်ာ 

ဆႏၵပါမပါေတာင္မေမး..ေခြးလိုAတင္းေမာင္းသြင္း 

ေရာက္ရာAရပ္မွာေသမင္းနဲ႔ေတြ႕ၾကရွာတယ္.. 
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ကိုကိုနိုကန္နံေဘးမယ.္.Aရုိးေတြကိုေဖြးေဖြးလႈပ္လို႔ 

Aုပ္လိုက္ေသပြဲဝင.္.ကန္စပ္လြင္ျပင္ထ ဲ

သည္းလာတဲ့မိုးသံတေျဖာက္ေျဖာက္Aလယ ္

ေရာက္္ႏွင့္သူတို႔..ဝိညာU္သစ္ေတြနဲ႔ဆံုစည္းသံ 

တီးတိုးညံရာမဇဲာAရပ္မွာ..ခင္ဗ်ားသားရဲ့Aရိုးျဖဴေတြလာနားလို႔ 

သြားေလသူတို႔..Aရုိးပံုနဲ႔ေပါင္းဆံုလိမ့္မယ.္..။ 

    

Tu Fu (A.D. 712-770 ) 

Tang Dynasty 
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BEYOND THE FRONTIER 

စစ္မ်က္ႏွာရ့ဲဟုိမွာဖက္စစ္မ်က္ႏွာရ့ဲဟုိမွာဖက္စစ္မ်က္ႏွာရ့ဲဟုိမွာဖက္စစ္မ်က္ႏွာရ့ဲဟုိမွာဖက္    

(ကိုးပဒု)္ 

 

(၁) 

 

ေျမာက္ဘက္စစ္မ်က္ႏွာကိ ုခ်ီစU ္

ရင္တခုလံုးခါးသက္လို႔ ..နာက်င ္

Aာခံရင္...ေသလမ္းသာရွိတာမို႔ 

ကိုယ့္Aိမ္နဲ႔ေဝးရာကိ ုလြင့္ရ.. 

 

စိတ္ထကဲေတာ.့.ေတြးမဆံုး 

ဘုန္းေတာ္ၾကီးဘုရား..ဘာေၾကာင့္မ်ား 

Aားၾကိဳးမာန္တက.္.နယ္ပယ္Aရပ္ရပ္ကိုခ်ဲဲ႕ထြင္ခ်င္ရသလ ဲ

စံေပ်ာ္ရာႏုိင္ငံေတာ္ကိုက..က်ယ္လြင့္လွျပီမဟုတ္လားကြယ္...။ 
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Aခုေတာ့ငါ့မွာ..ခ်စ္သူမ်ားထံပါးကဆြဲေခၚခံခဲ့ရ 

က်လုဆမဲ်က္ရည္ေတြကိုမ်ိဳသိပ္..Aံတင္းတင္းၾကိတ္ 

လွံထိပ္ျခင္းထိခတ္..ခ်ီတက္ဖို႔Aတင္းေစတာခံခဲ့ရတဲ့ေနာက္.. 

ေရာက္ခဲ့ရ...ေျမာက္ဘက္ကစစ္မ်က္ႏွာဆ.ီ....။ 

 

(၂) 

 

Aိမ္ကေနဆြဲထုတ္ခံခဲ့ရတာလဲၾကာ 

ငါလကဲုတ္ေခ်ာင္းေခ်ာင္းစစ္သားငယ္မဟုတ္ေတာ.့. 

ေလ်ာ့ကနကဲုန္းႏွီးျပဳတ္က်..ျမင္းေပၚကထိုးဆင္း 

ဇက္ၾကိဳးဆုပ္ရင္း..ေသမင္းနဲ႔ေတြ႔မွာ 

ဒါမွမဟုတ ္ေခ်ာက္ထခဲုန္ဆင္း..ရန္သူ႔Aလံသုတ္ရင္း 

ခ်က္္ျခင္းေသဆံုး..Aခ်ိန္မေရြးဘဝရႈံးနိုင္တာလဲနားလည္ခဲ့..။ 

ဒါေပမ့ဲကြယ္...ႏြယ္လိုရစ္ဖြဲ႔..Aိမ္ရဲ႔သံေယာဇU္ 

ရင္မွာက်န္ရစ္..Aသစ္ျဖစ္တယ.္.။ 

 

(၃) 

 

တသြင္သြင္စီးေနတဲ့စမ္းနံေဘး..ဓါးထိုင္ေသြး 

ေႏြးကနစဲပ.္.ရွပ.္.ဆိုလက္ထဲဟက္တက္ကြဲ 

ေရေတြAနီေရာင္ရ.ဲ.Aသထဲဲကခါးသက ္

ေပါင္းစပ္လို႔နာက်င္..ေသြးစိမ္းရွင္ရွင္ကိုထြက္လို႔.. 

Aသြားထက္ထက္နဲ႔ထိုးခြဲမိတာေလ..။ 

 

ေသမထူးေနမထူး..တပ္Uီးကလူေတြမဟုတ္သလိုလို႔ဆိုၾကမယ္ 

ရယ္စရာကြာ..ဒီAနာေလာက္ကေတာ့လို႔ေျပာၾကမယ္တယ္... 

တိုက္ပါဟ..ခ်လကြာ..ဒါမွငါ့ေကာင ္

ေAာင္ပြဲရေAာင္..ၾကံေဆာင္မွေပါ့ကြယ္ 
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ဟယ.္...ေျပာရင္းဆိုရင္း.. ေသသူရုပ္ၾကြင္းAရိုးရင္းေတြ 

စစ္တလင္းမွာေဖြးေဖြးလႈပ္လို႔္..ဖုတ္ျဖစ္ေန.....။ 

 

(၄) 

 

ဟဲ.့.ေမာင္မင္း...မႈထမ္းစုေဆာင္းAတင္းေမာင္းလို႔. 

စစ္သည္ရွာရာ...ငါေခါင္းေဆာင္ကြဲ႔ 

ေဝးလံေရ႕ွတန္း..စစ္စခန္းကိုနင္ထြက္ရမတဲ႔ 

Aံကိုခလဲို႔က်ရဲေတာ့တယ.္.ခ်ီျပန္ေလေပါ့တစ္ေခါက္ 

ေၾကာက္ခြင့္မွမရွ.ိ.သိသိၾကီးနဲ႔ေသစခန္းကိုလွမ္းရတယ္ 

ကြယ္..မ်က္ေမွာင္တြန္႔ခ်ိဳး..Aညိွဳးနဲ႔ႏိွပ္စက္ဖုိ႔လဲမလိုေတာ့ 

ေမ်ာ့ေမ်ာ့ပကဲ်န္ေပမ့ဲ...သြားဆိုလသဲြားရံုပေလ.. 

ေသခ်င္ေသ..ေနရလငဲါ့ကံေပါ့ကြယ္..။ 

 

နယ္တူလူမ်ား..သားခ်င္းAူတံုဆံုျဖစ္လွ်င္ေတာ ့

ေရာ့ဟဲ့..ဆို..စာလႊာေလးသာAိမ္သားမ်ားကိုပါးခြင့္ရရင္ 

ဘဝင္လိႈက္ဆူပူမီးဒုကၡ..ေဝမွ်ယူခြင့္မသင့္မၾကံဳ.. 

ေသာကဘုံထပဲစ္ခြဲခဲ့ရ...မခ်ိလွေၾကာင္းသိစမ္းေစခ်င္တယ.္..။ 

 

(၅) 

 

ခရီးမိုင္ေထာင္ခ်ီကိုေမွ်ာ္ရီေငး..Aေဝးတေနရာဆီ 

ခ်ီလာသူတို႔ေပါင္းစည္းဖို႔ရာ..ေရ႕ွတန္းစစ္မ်က္ႏွာ 

လာကူဖို႔..တစ္ခ်ိဳ႕Aတြက္ပိုခက္လိမ့္မယ.္. 

လြယ္ကူတာလရဲွိနိုင္ပါရဲ.့. 

Aစံုေပါ့..ဗိုလ္ျဖစ္တာနဲ႔Aကုန္ေတာ့ဘယ္သိနိုင္ပါ့မလ ဲ

A.ဲ.ဒါနဲ႔တစ္ခါသား..ျမစ္တစ္ခုAနားမွာ 

ရာခ်ီတဲ့တပ္စ.ု.ေတာင္ေပၚသားထုၾကီးကိုမထင္မွတ္ပ ဲ
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ျဖတ္ကနေဲတြ႔ခိုက္.္.လိႈက္ခနဆဲိုရင္ထဲ 

မရတဲရသဲတိရမိတယ.္. 

ဘယ္တံုးကမွတိုင္းျပည္Aတြက္..ဆပ္မယ္သက္ေပး 

မေတြးခဲ့ဖူးပါလားကြယ္...။ 

 

(၆) 

 

ေလးတစ္စင္း..ေရြးခ်င္းေရြးရင ္

တင္းေနမွၾကိဳက္ၾကတာကလား 

ျမားက်ျပန္ေတာ.့.ရွည္သြယ္သြယ္မ ွ

ျမင္ျမင္သမၽွပစ္ခြင္း..ေသသူ႔ျမင္းေတြသိမ္းဖို႔ရာတဲ့..။ 

 

လာစမ္း..သံု႔ပန္းဆိုေခါင္ကစဖမ္း 

ေသလမ္းကိုေတာ့မပို႔နဲ႔Uီးကြဲ႔ 

ငဲ႔စရာစည္းကမ္း..နည္းလမ္းAေထြေထြ 

ေျပတုိင္းမွာရွိတယ.္.သတ္ဟယ္ျဖတ္ဟယ္နဲ႔ 

ထင္တိုင္းရမ္းလို႔မျဖစ.္..စီစစ္ေရြးဖယ္လို႔သာေခၚခဲ့ၾကေပေရာ့ 

ေAာင္ပန္းဆြတ္ဖို႔တေန႔ေတာ.့.Aသံုးဝင္လိမ့္မယ ္

လြယ္လြယ္နဲ႔Aသက္တစ္ေခ်ာင္း 

မေဖ်ာက္ေကာင္းေပဘူး..။ 

 

(၇) 

 

ႏွင္းထုကလထဲ.ူ.ျမဴေတြကလဖဲံုး 

ၾကိတ္လိုက္Uီး..ေဖ့သားရယ္ 

ျမင္းလွငယ္ကိုAားေပး..ေAးလြန္းလို႔ဆတ္ဆတ္တုန္ 

မႈန္ျပျပစခန္းလွ်ိဳခ်ိဳင့္ဝွမ္းနဲ႔..ဒီေတာင္တန္းကိုျဖတ္Uီးစို႔ကြယ္ 

ခရီးေတာ့မနီးေပမဲ.့.နဲ႔တဲ့တဲ့တပ္စုကိုလမ္းျပUီးေဆာင ္
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ေတာင္ေၾကာကုိေလွ်ာဆင္းၾကမယ ္

ႏွယ္ႏွယ္ေတာ့မဟုတ.္.ကုတ္ကတ္တြယ္ဆင္းေနတံုးဆို 

လႈပ္ေတာင္မလႈပ္နဲ႔..ယဲ့ယဲ့သာက်န္ေပမ့ဲ 

ျမပဲေစကြဲ႔..ထံုက်င္လက္ေခ်ာင္းမ်ား 

ေက်ာက္ကမာၻးကိုဆုပ္သာထားေပေတာ့..။ 

 

ေမာ့ၾကည့္ရတာလဇဲက္ေတြနာ..Aိမ္ကခြာခဲ့တာလဲၾကာျပ ီ

ဒီတံတိုိင္းကိုဝိုင္းဖို႔..ဒီနံရံကိုမံဖို႔..ဒီစည္းကိုဆီးဖို႔... 

ျပီးခါနီးပလားကြယ္..ဘယ္ခါသာမသိေပမ့ဲ 

Aိမ္ျပန္ခြင့္ရိွရင္ျပန္ခ်င္တယ္ 

ေနကြယ္တဲ့ညေနတိုင္း..တိမ္ရိုင္းတို႔ေတာင္ဘက္ဆီ 

ရြက္ဖြင့္သြားႏွင့္ျပီဆိ.ု.ခိုတြယ္လွမ္းကိုင ္

ျမျဲမဲထိုင္လို႔..ခရီးၾကံဳလိုက္စမ္းခ်င္လွတယ.္..။ 

 

(၈) 

 

ဝိုင္းေဟ့..ဝိုင္းဟ..Aားပါးတရေၾကြးေၾကာ္ၾကရင္း 

ဓါးတဝင္းဝင္းနဲ႔..ေတာင္ေပၚသားတပ္ခ်ီလာ 

ငါတို႔ခံစစ္ကိုေျခမႈန္း.ျပဳတ္ျပဳတ္ကိုျပဳန္းမတတ္ 

Aရပ္ရွစ္မ်က္ႏွာ..ၾကည့္ေလရာAဖက္ဖက ္

မ်က္စိတစ္ဆံုး..Aလိပ္လိပ္နဲ႔ဖံုေတြလံုးေန...။ 

ေလထုေတာင္ဒဏ္ရာနာက်င္မႈေတြနဲ႔..သိပ္သည္းလို႔ 

သို႔ေပမဲ.့.ငါတို႔တပ္မ်ား..Aားၾကီးပါဘိတယ ္

လြယ္လြယ္ကူကူနဲ႔..တိုက္ထုတ္ 

 

သူတို႔ဗိုလ္ခ်ဳပ္မ်ားကိုေတာင္ရလိုက္ေသးတယ္ 

A.ဲ.ဒီထကဲတစ္ေယာက္ကိုေတာ.့.သံု႔ပန္းAျဖစ ္

လည္မွာေႏွာင္ၾကိဳးရစ္လို႔..ဖမ္းေခၚခ့ဲတယ္ 
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ခံတပ္ကမဟာတံခါးေတြရဲ.့.ေနာက္ကြယ္္ကိုေပါ.့.။ 

ဆိုေတာ.့.ငတုိ႔ဘဝ..တသသနဲ႔ 

ေAာင္ပြဲAေၾကာင္းထပ္ေလာင္းလို႔ 

ဇတ္ေပါင္းစရာမက်န္..Aမွန္ေျပာရရင္ 

တင္လာတဲ့တာဝန.္.ေက်ျပြန္ဖုိ႔ၾကိဳးပမ္း 

တခမ္းတနားလမဲဟုတ္..ရုိးကုတ္ကုတ္စစ္သည္ပါပ ဲ

လည္ကုတ္မွာဓါးဝေဲတာ့လ.ဲ..Aားတင္းလို႔ရရဲေတာ့တယ္... 

သူ႔ဆန္စားခဲ့မွကိုးကြယ္...။ 

 

(၉) 

 

ဒီလိုနဲ႔စစ္သားျဖစ္ခဲ့တာ..ဆယ္စုႏွစ္တခုAၾကာ 

ဒါမွမဟုတ.္.ေနာက္ႏွစ္ေပါင္းမ်ားစြာမွာ 

ငါရမယ္ထင္ရတဲ.့.ဂုဏ.္..ဒါမွမဟုတ.္.ဘြဲ႔ထူး 

UီးစြာAေတြးထဝဲင္ဆင္ျခင္လို႔..Aမ်ားနဲ႔စာတဲ့Aခါ 

ငေတမာသမားမျဖစ္ေAာင္တားဆီးတယ္..။ 

Aလယ္ပိုင္းလြင္ျပင္မွာေတာ.့.စစ္မီးပြားဆဲ 

ေရွ႕တန္းမွာလ.ဲ.ေတာင္ေပၚသားေတြနဲ႔တိုက္ျမဲ 

ႏႊေဲနတုန္းတပ္စုတိုင္းရဲ့တိုက္ပြၾဲကား..ဘယ္စU္းစားAားပါ့မလဲကြယ္ 

ေနေပ်ာ္ဖြယ္ဘဝနဲ႔..ရာထူးရာခံAေၾကာင္းေတြ.. 

မေသဖုိ႕ေတာင.္.Aၾကိတ္Aနယ္ရုန္းကန္ရတဲ့ဘဝၾကား 

ခါးသီးမႈထကဲလြတ္လမ္း..ဘယ္ဆီဘယ္စခန္းေမွ်ာ္္မွန္းတမ္းသာတမိတယ.္.........။ 

 

Tu Fu ( A.D. 712-770 ) 

Tang Dynasty 
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TO MINISTER WEI CHI 

ဝန္မင္းေဝခ်ီဝန္မင္းေဝခ်ီဝန္မင္းေဝခ်ီဝန္မင္းေဝခ်ီ    သုိသုိသုိသုိ႔႔ ႔႔        

  

လုလင္ရြယ္ျဖိဳး..ျမင့္Aမ်ိဳးတို႔ 

ပိုးဝတ္Aစံုဆင္ကာသ...ၾကံဳခဲဒုကၡ..ဒီဘဝ..တဲ့ 

ခုေတာ့ေနာ္..မြဲေဆးေဖာ္ငတ္ဘိျခင္း..ပညာရွိAဆင္းကြဲ႔...။ 

  

နားေထာင္ပါဦး..ဝန္မင္းငဲ ့

က်ဳပ္Aေၾကာင္းစံုလင္..ကရုဏာထိပ္ထား 

ေက်းဇူးလမဲ်ားပါရဲ.့.။ 

  

ႏုမ်စ္ပ်ိဳလြင္ငယ္စU္တံုးက..ခ်န္ဂန္းနယ္တခြင္ 

ေရးျပန္ဖတ္ျပန္..ျခယ္မႈန္းျပန္နဲ႔ 

က်ဳပ္ကေလာင.္.ေျပာင္လွပါသတဲ ့

ဖြဲ႔ကဗ်ာစီမဆံုး...သီကုန္းပန္းသြင ္
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ယွU္ခ်င္ယွU္မလား..ထိပ္ဆံုးမွာေပ်ာ္.. 

ဟိတ္Aေက်ာ္Aေမာ္..လူေဇာ္ကဝိေတြက 

Aေဖာ္Aေလွာ္လုပ္ပါရေစကြဲ႔..ဆိုလာခဲ႔...။ 

  

ဒါနဲ႔ေပါ့ေလ..ဒီေလာက္ဟုန္းဟုန္းေတာက္ေနမွေတာ ့

ဘုန္းဘုရားေAာက္မ.ွ.Aခစားမဝင္ရင ္

စင္ေတာ္ကဘယ္ေကာက္ပါ့မလ.ဲ.ထင္ေပၚမွျဖစ္မွာကိုး..။ 

တိုင္းက်ိဳးျပည္က်ိဳး..သယ္ကာပိုးဖို႔ 

စိုးဟယ္မိုးဟယ္..တာဝန္လြယ္ဖို႔ 

ဖယ္ဟယ္သန္႔ဟယ္..Aသေရဆယ္ဖို႔ 

က်ဳပ္လာခဲ႔တယ္..ထင္တစ္လံုး..နဲ႔..။ 

  

ဒီလိုနဲ႔ကာလေတြေႏွာင္း..Aျမင္ေျပာင္းလာ 

က်ဳပ္သီခ်င္းေကာင္းေတြကလ.ဲ.ေလာကနဲ႔Aျမင္တိမ္းေစာင္းေAာင ္

ဗိန္းေဗာင္းတီးတတ္သကိုး... 

ေရၾကည္လာႏိုးနဲ႔က်ဳပ္မွာ..ျမည္းတစ္စီးနဲ႔နယ္ေျပာင္းတာကိုက 

တစ္ဆယ့္သံုးႏွစ္ၾကာေညာင္းသဗ်ား..။ 

 Aခုေတာ့ေနျပည္ေတာ္မွာ..ေႏြဦးေပါ့.. 

မနက္ဆိုေၾကးရတတ္ေတြAိမ္ေရွ႔ 

ယို႔ယို႔ေလးရပ္တယ္..။ 

ညေနညိဳရင.္.ဖုတ္ေထာငး္ေထာင္းထေAာင ္

ကဆုန္ေပါက္ေနတ့ဲျမင္းထြားၾကီးေတြၾကား 

လမ္းသလားတယ္..။ 

ခါးသီးနာၾကည္းတာေတြကိုမ်ိဳသိပ္လ ဲ

သူၾကြယ္တို႔ရဲ့စားေတာ္ပြဲက် 

စားႏုတ္စားေပါက္ေAးခခဲေဲတြက 

ရင္ကိုထုိးခြတဲယ္..။ 
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တစ္ခါမ်ားမေတာ့...ေရႊနန္းကသဝဏ္လႊာေရာက ္

ေပါက္ေပါက္ေျမာက္ေျမာက္ရွိသူေတြ 

ဘုန္းေတာ္ေAာက္ဝင္ေစတဲ႔ 

က်ဳပ္လေဲရာက္မဲ့ေရာက္မွေတာ့ ထိပ္ပဟဲဲ့လို႔ 

စိတ္ထထဲည့္မိေသးရဲ့..။ 

  

ခုေတာ့လကဲ်ဳပ္ဘဝ..မလွမပနဲ႔ 

ပ်ံလမ္းေပ်ာက္တဲ့ငွက္မ်ိဳး 

မိုးနတ္ကလက္မခ.ံ.မာန္ေလွ်ာ႔ရျပန္ 

ကန္ထသဲြား.. Aားေလ်ာ့ခဲ့ျပန.္. 

မဟန္ေတာ့တဲ့ေရနည္းငါးေပမို႔ 

ျမဴးသြက္ခ်င္ေပမ့ဲ..ကူးခတ္တာကိုေတာင္ေမ့ေလ်ာ့ခဲ့ျပီ..။ 

Aလီလီနဲ႔..ဝန္မင္းရ႕ဲေစတနာ..ဂရုဏာေတြAတြက္ 

ဆပ္မကုန္ပါဘူး..ေက်းဇူးၾကီးလွပါရ့ဲ. 

မတန္မထိုက္ေပမ့ဲ...ကံလိုက္တယ္ဆိုရမလား 

Aမ်ားနဲ႔ၾကံဳ...လူစုံတိုင္း 

က်ဳပ္လိုငနမဲ်က္ႏွာမြဲရဲ့..Aလၤကာစာကဗ်ာေတြကိ ု

ကိုးကားေျပာဆိုသတဲ့ေလ.....ကိုင္း...။ 

 

ဒါနဲ႔..ဝန္မင္းနဲ႔ထိုက္စြာ 

Aရိုက္AရာAသစ္ခ်ီးျမွင့္ခံရသဆိ ု

Aိ.ု.မုဒိတာလပဲြားမိပါရဲ.့.။ 

တဖက္မွာေတာ.့.လံုးလံုးၾကီးAၾကပ္ရိုက ္

ပ်က္စီးျခင္းကပ္ဆိုက္ေနတဲ႔ 

က်ဳပ္ကိုယ္က်ဳပ.္.စက္ဆုပ္မိတယ.္.။ 
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ေဝဒနာႏိွပ္စက.္.ေျခကမ်က္နဲ႔ 

စိတ္Aားေလ်ာ႔လာ... 

ထြက္ေတာ္မူနန္းကခြာေတာ့မယ.္.။ 

Aေရွ႕ကိုဦးတည.္.ပင္လယ္ဆီက်ဳပ္သြားမယ္ 

ကမ္းစပ္မွာတစ္ခန္းရပ္မယ.္.။ 

ေရႊျမိဳ႕ေတာ္ကိုေက်ာခုိင္း..ေတာပိုင္းမွာAေျခခ် 

ဒကၡိဏေတာင္တန္းလွေတြနဲ႔ေဝျမစ္ၾကည္ၾကည ္

ရည္ေမွ်ာ္တမ္းတလြမ္းရေတာ့မယ္....။ 

  

ဆိုေတာ့ဝန္မင္းေရ 

ပကာသနကင္း..ရိုးရွင္းတဲ့Aစာဆိုတာ 

တစ္သက္မွာ..တစ္ခါသာတစ္ဆုပ္ၾကေဲပမဲ့ 

ခ်ိဳ႕ငဲ့သူAတြက္..Aၾကင္နာတစ္လွည္းပါပ.ဲ.။ 

ဝန္မင္းေက်းဇူးၾကီးလွပါရဲ့ 

သို႔ေပမဲ့..Aေတာင္ျဖန္႔မိ္ျပီမို႔ 

ေလွာင္ခ်ိဳင့္ထ.ဲ.တန႕္ခ်ည္႔ေနမျဖစ္ေတာ့ဘူး 

ေလရူးနဲ႔Aတူက်ဳပ္ေျပးေတာ့မယ ္

ေဝးသထက္ေဝးရာဆီ........။ 

  

Tu Fu ( A.D.712-770 ) 

Tang Dynasty 

  

  

 

 

 

 



22 

 Translated by Ma Hninpwint

                                                 Tu Fu Selected Poems (1962)

 

 

 

Moonlight Night  

    
လသာညလသာညလသာညလသာည    
    
Aဒဲီညမွာေပါ႔… 

ဖူေခ်ာင္တေနရာ..ျဖဴေဖ်ာ႔ေဖ်ာ႔သာေနတဲ႔လေရာင္ေAာက ္

မိန္းမငယ္တစ္ေယာက္ေမွးမွီကာေငးရီလို႔ေနရွာ 

ျငိမ္ဆိတ္စြာကေလးတို႔Aိပ္ေမာက်လို႔..သူတို႔ေဖေဖကုိAေတြးထဲမွာေတာင္ရွာမေတြ႕ 
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ေမြ႕ေပ်ာ္ရာAိပ္မက္ထလဲည္းေပၚမလာ…ေဖေဖခ်န္ဂန္မွာတဲ႔ 

ေဆာင္းUီးညU္႔ရ႕ဲႏွင္းမႈံလဲ႔ၾကား..သူမဆံပင္နက္ေၾကာင္မ်ား..စြတ္စိုထိုင္းလို႔ 

Aေၾကာျပိဳင္းျပိဳင္းလက္ေမာင္းသြယ္ေဖ်ာ႔တို႔လ.ဲ.ေAးစက္က်င္ခရဲွာေရာ႔မယ ္

ဘယ္ေတာ႔…Aိ.ု.ဘယ္ေတာ႔မ်ားမွသာ…ဒီျပတင္းဝမွာ..ေမာင္မယ္စံုတူယွU္ႏႊဲလို႔ 

မ်က္ရည္စို႔..ရင္ဆို႔မလာဘဲ…လေရာင္ကိုၾကည္႔ခြင္႔ရႏုိင္ပါ႔မလဲကြယ…္။ 

 

Tu Fu ( A.D.712-770 ) 

Tang Dynasty 

     

 

  


